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י1 וּֽלְנָעֳמִ֞
Na-ô-mi
H5281

]מידע[
biết
H3045

)מוֹדַ֣ע(
[H4129]
H4129

הּ לְאִישָׁ֗
người
H0376

אִי֚שׁ
người
H0376

גִּבּ֣וֹר
người–mạnh
H1368

יִל חַ֔
quân–đội
H2428

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
gia–tộc
H4940

אֱלִימֶלֶ֑ךְ
Ê-li-mê-léc
H0458

וּשְׁמ֖וֹ
danh
H8034

עַז׃ בֹּֽ
Bô-ô
H1162

Na-ô-mi có một người bà con bên chồng, người có quyền thế và giàu, về ho� hàng Ê-li-mê-léc; tên người là Bô-ô.

וַתֹּאמֶר2֩
nói
H0559

ר֨וּת
Ru-tơ
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֜ה
người–Mô-áp
H4125

ל־ אֶֽ
đến
H0413

י נָעֳמִ֗
Na-ô-mi
H5281

לְכָה־ אֵֽ
đi
H3212

נָּ֤א
xin
H4994

הַשָּׂדֶה֙
đồng–ruộng

ה     וַאֲלַקֳטָּ֣
lượm
H3950

ים     בַשִׁבֳּלִ֔
[H7641b]

ר אַחַ֕
sau

ר אֲשֶׁ֥
mà

אֶמְצָא־
tìm–thấy
H4672

ן חֵ֖
ân–huệ
H2580

בְּעֵינָי֑ו
mắt

אמֶר וַתֹּ֥
nói
H0559

לָ֖הּ
[H????]

י לְכִ֥
đi
H3212

י׃ בִתִּֽ
con–gái
H1323

Ru-tơ, người Mô-áp, thưa cùng Na-ô-mi rằng: Xin để cho con đi ra ngoài ruộng, đặng mót gié lúa theo sau kẻ sẵn 
lòng cho con mót. Na-ô-mi đáp: Hỡi con, hãy đi đi.

לֶך3ְ וַתֵּ֤
đi
H3212

וַתָּבוֹא֙
đến
H0935

ט וַתְּלַקֵּ֣
lượm
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֔
đồng–ruộng

י אַחֲרֵ֖
sau

ים הַקֹּצְרִ֑
gặt

וַיִּ֣קֶר
[H7136a]

הָ מִקְרֶ֔
[H4745]
H4745

ת חֶלְקַ֤
[H2513a]

הַשָּׂדֶה֙
đồng–ruộng

עַז לְבֹ֔
Bô-ô
H1162

ר אֲשֶׁ֖
mà

חַת מִמִּשְׁפַּ֥
gia–tộc
H4940

לֶךְ׃ אֱלִימֶֽ
Ê-li-mê-léc
H0458

Vậy, Ru-tơ đi theo sau các con gặt mà mót trong một ruộng kia. Té ra may cho nàng gặp sở đất của Bô-ô, về ho� 
hàng Ê-li-mê-léc.

וְהִנֵּה־4
này
H2009

עַז בֹ֗
Bô-ô
H1162

בָּ֚א
đến
H0935

ית  חֶםמִבֵּ֣ לֶ֔
Bết-lê-hem
H1035

וַיֹּ֥אמֶר
nói
H0559

ים לַקּוֹצְרִ֖
gặt

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

עִמָּכֶם֑
với

וַיֹּ֥אמְרוּ
nói
H0559

ל֖וֹ
[H????]

יְבָרֶכְךָ֥
chúc–phước
H1288

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Vả, nầy Bô-ô ở Bết-lê-hem đến, nói cùng các con gặt rằng: Nguyện Ðức Giê-hô-va ở cùng các ngươi! Chúng đáp: 
Nguyện Ðức Giê-hô-va ban phước cho ông!

וַיֹּ֤אמֶר5
nói
H0559

֙ בֹּעַ֙ז
Bô-ô
H1162

לְנַעֲר֔וֹ
trai–trẻ
H5288

ב הַנִּצָּ֖
dựng
H5324

עַל־
trên

ים הַקּֽוֹצְרִ֑
gặt

י לְמִ֖
ai
H4310

ה הַנַּעֲרָ֥
thiếu–nữ
H5291

את׃ הַזֹּֽ
này
H2063

Ðoạn, Bô-ô nói cùng đầy tớ coi sóc các con gặt rằng: Người gái trẻ này là con của ai?

https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/4129.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1368.htm
https://biblehub.com/hebrew/2428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/458.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7327.htm
https://biblehub.com/hebrew/4125.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3950.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3950.htm
https://biblehub.com/hebrew/4745.htm
https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/458.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1035.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1162.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5291.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm


עַן6 וַיַּ֗
trả–lời

הַנַּ֛עַר
trai–trẻ
H5288

ב הַנִּצָּ֥
dựng
H5324

עַל־
trên

ים הַקּוֹצְרִ֖
gặt

וַיֹּאמַר֑
nói
H0559

נַעֲרָ֤ה
thiếu–nữ
H5291

מֽוֹאֲבִיָּה֙
người–Mô-áp
H4125

יא הִ֔
ấy
H1931

בָה הַשָּׁ֥
trở–về
H7725

ם־ עִֽ
với

י נָעֳמִ֖
Na-ô-mi
H5281

ה מִשְּׂדֵ֥
đồng–ruộng

ב׃ מוֹאָֽ
Mô-áp
H4124

Người đầy tớ coi sóc các con gặt đáp rằng: Ấy là người gái trẻ Mô-áp ở từ xứ Mô-áp trở về cùng Na-ô-mi;

אמֶר7 וַתֹּ֗
nói
H0559

אֲלַקֳטָה־
lượm
H3950

נָּא֙
xin
H4994

י וְאָסַפְתִּ֣
tập–hợp
H0622

ים עֳמָרִ֔ בָֽ
[H6016a]

י אַחֲרֵ֖
sau

ים הַקּוֹצְרִ֑
gặt

וַתָּב֣וֹא
đến
H0935

תַּעֲמ֗וֹד וַֽ
đứng
H5975

מֵאָ֤ז
[H0227b]

הַבֹּקֶ֙ר֙
buổi–sáng
H1242

וְעַד־
đến
H5704

תָּה עַ֔
bây–giờ
H6258

זֶה֛
này
H2088

הּ שִׁבְתָּ֥
ở
H3427

יִת הַבַּ֖
nhà

ט׃ מְעָֽ
ít
H4592

nàng có nói cùng chúng tôi rằng: Xin cho phép tôi đi sau các con gặt mà mót và lượm nơi giữa các bó lúa. Nàng 
đã đến từ sáng, đứng mót cho đến bây giờ, trừ ra có nghỉ dưới chòi một chút.

וַיֹּאמֶר8֩
nói
H0559

עַז בֹּ֨
Bô-ô
H1162

אֶל־
đến
H0413

ר֜וּת
Ru-tơ
H7327

הֲל֧וֹא
không
H3808

שָׁמַעַ֣תְּ
nghe
H8085

י בִּתִּ֗
con–gái
H1323

אַל־
đừng
H0408

֙ תֵּלְכִי
đi
H3212

לִלְקֹט֙
lượm
H3950

בְּשָׂדֶ֣ה
đồng–ruộng

ר אַחֵ֔
khác
H0312

וְגַם֛
cũng
H1571

א ֹ֥ ל
không
H3808

י תַעֲבוּרִ֖
vượt–qua

מִזֶּ֑ה
này
H2088

ה וְכֹ֥
như–vầy
H3541

ין תִדְבָּקִ֖
bám–chặt
H1692

עִם־
với

י׃ נַעֲרֹתָֽ
thiếu–nữ
H5291

Bô-ô nói cùng Ru-tơ rằng: Hỡi con gái ta, hãy nghe, chớ đi mót trong ruộng khác và cũng đừng xa khỏi chỗ này. 
Hãy ở cùng các tớ gái ta;

יִך9ְ עֵינַ֜
mắt

בַּשָּׂדֶ֤ה
đồng–ruộng

אֲשֶׁר־
mà

֙ יִקְצֹרוּן
gặt

וְהָלַכְ֣תִּ      
đi
H1980

ן אַחֲרֵיהֶ֔
sau

הֲל֥וֹא
không
H3808

יתִי צִוִּ֛
truyền–lệnh
H6680

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
trai–trẻ
H5288

י לְבִלְתִּ֣
không–có
H1115

נָגְעֵךְ֑
chạm–đến
H5060

ת וְצָמִ֗
[H6770]
H6770

֙ וְהָלַכְתְּ
đi
H1980

אֶל־
đến
H0413

ים הַכֵּלִ֔
đồ–dùng
H3627

ית וְשָׁתִ֕
uống
H8354

ר מֵאֲשֶׁ֥
mà

יִשְׁאֲב֖וּן
[H7579]
H7579

ים׃ הַנְּעָרִֽ
trai–trẻ
H5288

Xem người ta gặt trong ruộng ở nơi nào, thì hãy đi theo đó. Ta đã cấm các đầy tớ ta đu�ng đến nàng. Nếu có khát, 
hãy đi uống nước nơi bình của chúng sẽ múc cho.

10֙ וַתִּפֹּל
ngã
H5307

עַל־
trên

יהָ פָּנֶ֔
mặt
H6440

חוּ וַתִּשְׁתַּ֖
thờ–phượng
H7812

אָרְ֑צָה
đất
H0776

אמֶר וַתֹּ֣
nói
H0559

יו אֵלָ֗
đến
H0413

֩ מַדּוּעַ
tại–sao
H4069

אתִי מָצָ֨
tìm–thấy
H4672

חֵ֤ן
ân–huệ
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
mắt

נִי לְהַכִּירֵ֔
nhận–ra

י     וְאָּנֹכִ֖
tôi
H0595

ה׃ נָכְרִיָּֽ
người–ngoại
H5237

Ru-tơ bèn sấp mình xuống dưới chơn người, cúi đầu đến đất, mà thưa rằng: Vì duyên cớ nào tôi được ơn trước 
mặt ông, đến đỗi ông đoái xem tôi, vốn là một người ngoại bang?
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וַיַּ֤עַן11
trả–lời

֙ בֹּעַ֙ז
Bô-ô
H1162

וַיֹּ֣אמֶר
nói
H0559

הּ לָ֔
[H????]

הֻגֵּ֨ד
báo–tin
H5046

הֻגַּ֜ד
báo–tin
H5046

י לִ֗
[H????]

ל כֹּ֤
tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
mà

עָשִׂית֙
làm

אֶת־
với
H0854

ךְ חֲמוֹתֵ֔
me�–chồng
H2545

י אַחֲרֵ֖
sau

מ֣וֹת
sự–chết
H4194

ךְ אִישֵׁ֑
người
H0376

י עַזְבִ֞ וַתַּֽ
lìa–bỏ

יךְ     אָּבִ֣
cha
H0001

ךְ וְאִמֵּ֗
me�
H0517

וְאֶרֶ֙ץ֙
đất
H0776

ךְ מֽוֹלַדְתֵּ֔
[H4138]
H4138

י לְכִ֔ וַתֵּ֣
đi
H3212

אֶל־
đến
H0413

ם עַ֕
dân–chúng

ר אֲשֶׁ֥
mà

לאֹ־
không
H3808

עַתְּ יָדַ֖
biết
H3045

תְּמ֥וֹל
[H8543]
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
[H8032]
H8032

Bô-ô đáp: Người ta có thuật cho ta nghe mo�i điều nàng đã làm cho me� chồng nàng, từ khi chồng nàng chết, và 
cách nào nàng đã lìa cha me�, xứ sở sanh của nàng, đặng đi đến một dân tộc mà nàng không biết trước.

ם12 יְשַׁלֵּ֥
trả

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

פָּעֳלֵךְ֑
công–việc
H6467

י וּתְהִ֨
là
H1961

ךְ מַשְׂכֻּרְתֵּ֜
[H4909]
H4909

ה שְׁלֵמָ֗
[H8003]
H8003

מֵעִ֤ם
từ–nơi

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֲשֶׁר־
mà

את בָּ֖
đến
H0935

לַחֲס֥וֹת
nương–náu
H2620

חַת־ תַּֽ
dưới
H8478

יו׃ כְּנָפָֽ
cánh
H3671

Nguyện Ðức Giê-hô-va báo đáp điều nàng đã làm; nàng đã đến núp dưới cánh Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của Y-sơ-
ra-ên; cầu xin Ngài thưởng cho nàng cách tro�n ve�n.

תֹּאמֶר13 וַ֠
nói
H0559

אֶמְצָא־
tìm–thấy
H4672

ן חֵ֨
ân–huệ
H2580

בְּעֵינֶי֤ךָ
mắt

֙ אֲדֹנִי
chúa
H0113

י כִּ֣
vì

נִי חַמְתָּ֔ נִֽ
an–ủi
H5162

י וְכִ֥
vì

רְתָּ דִבַּ֖
phán
H1696

עַל־
trên

לֵב֣
lòng

שִׁפְחָתֶ֑ךָ
nữ–tỳ
H8198

֙ וְאָנֹכִי
tôi
H0595

א ֹ֣ ל
không
H3808

הְיֶ֔ה אֶֽ
là
H1961

כְּאַחַ֖ת
một
H0259

יךָ׃ שִׁפְחֹתֶֽ
nữ–tỳ
H8198

Nàng thưa rằng: Hỡi chúa! chúa đã an ủi và giu�c lòng kẻ tôi tớ chúa, cầu chúa lấy lòng ân huệ đãi tôi, dẫu rằng 
tôi không đồng bực cùng các tớ gái chúa!

וַיֹּאמֶר14֩
nói
H0559

ה לָ֨
[H????]

עַז בֹ֜
Bô-ô
H1162

לְעֵת֣
thời
H6256

כֶל הָאֹ֗
[H0400]
H0400

ׁי שִֽ גֹּ֤
đến–gần
H5066

הֲלֹם֙
[H1988]
H1988

וְאָכַלְ֣תְּ
ăn
H0398

מִן־
từ

חֶם הַלֶּ֔
bánh
H3899

לְתְּ וְטָבַ֥
[H2881]
H2881

ךְ פִּתֵּ֖
[H6595a]

מֶץ בַּחֹ֑
[H2558]
H2558

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
ở
H3427

ד מִצַּ֣
[H6654]
H6654

ים הַקּֽוֹצְרִ֔
gặt

וַיִּצְבָּט־
[H6642]
H6642

לָהּ֣
[H????]

י קָלִ֔
[H7039]
H7039

אכַל וַתֹּ֥
ăn
H0398

ע וַתִּשְׂבַּ֖
thỏa–lòng
H7646

ר׃ וַתֹּתַֽ
còn–lại
H3498

Trong bữa ăn, Bô-ô lại nói cùng nàng rằng: Hãy lại gần, ăn bánh này và nhúng miếng nàng trong giấm. Vậy, nàng 
ngồi gần bên các con gặt. Người đưa cho nàng hột mạch rang, nàng ăn cho đến no nê, rồi để dành phần dư lại.

קָם15 וַתָּ֖
đứng–dậy

ט לְלַקֵּ֑
lượm
H3950

֩ וַיְצַו
truyền–lệnh
H6680

עַז בֹּ֨
Bô-ô
H1162

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יו נְעָרָ֜
trai–trẻ
H5288

ר לֵאמֹ֗
nói
H0559

גַּ֣ם
cũng
H1571

ין בֵּ֧
giữa
H0996

ים עֳמָרִ֛ הָֽ
[H6016a]

ט תְּלַקֵּ֖
lượm
H3950

א ֹ֥ וְל
không
H3808

תַכְלִימֽוּהָ׃
hổ–the�n
H3637

Ðoạn, nàng đứng dậy đặng mót. Bô-ô truyền li �nh cho các đầy tớ mình rằng: Hãy để cho nàng mót, dẫu ở giữa các 
bó lúa, chớ làm xấu hổ nàng.
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וְגַם16֛
cũng
H1571

שֹׁל־
[H7997a]

לּוּ תָּשֹׁ֥
[H7997a]

לָ֖הּ
[H????]

מִן־
từ

ים הַצְּבָתִ֑
[H6653]
H6653

ם וַעֲזַבְתֶּ֥
lìa–bỏ

וְלִקְּטָ֖ה
lượm
H3950

א ֹ֥ וְל
không
H3808

תִגְעֲרוּ־
[H1605]
H1605

הּ׃ בָֽ
[H????]

Cũng hãy rút vài gié trong bó lúa, bỏ rớt cho nàng lượm lấy, và chớ trách móc nàng chút nào.

ט17 וַתְּלַקֵּ֥
lượm
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֖
đồng–ruộng

עַד־
đến
H5704

הָעָרֶ֑ב
buổi–chiều
H6153

וַתַּחְבֹּט֙
[H2251]
H2251

אֵת֣
(đối–tượng)
H0853

אֲשֶׁר־
mà

טָה לִקֵּ֔
lượm
H3950

י וַיְהִ֖
là
H1961

כְּאֵיפָ֥ה
[H0374]
H0374

ים׃ שְׂעֹרִֽ
lúa–mạch
H8184

Vậy, Ru-tơ mót trong ruộng cho đến chiều tối, đập lúa mình đã mót, hứng được chừng một ê-pha lúa mạch.

וַתִּשָּׂא18֙
mang
H5375

וַתָּב֣וֹא
đến
H0935

יר הָעִ֔
thành–phố

רֶא וַתֵּ֥
thấy
H7200

הּ חֲמוֹתָ֖
me�–chồng
H2545

אֵת֣
(đối–tượng)
H0853

אֲשֶׁר־
mà

טָה לִקֵּ֑
lượm
H3950

וַתּוֹצֵא֙
ra
H3318

וַתִּתֶּן־
ban–cho
H5414

הּ לָ֔
[H????]

אֵ֥ת
(đối–tượng)
H0853

אֲשֶׁר־
mà

רָה הוֹתִ֖
còn–lại
H3498

הּ׃ מִשָּׂבְעָֽ
[H7648]
H7648

Nàng vác đem trở vào trong thành; bà gia nàng thấy lúa nàng đã mót. Ðoạn, Ru-tơ trút phần bữa ăn dư ra mà 
trao cho người.

וַתֹּאמֶר19֩
nói
H0559

הּ לָ֨
[H????]

הּ חֲמוֹתָ֜
me�–chồng
H2545

ה אֵיפֹ֨
[H0375]
H0375

טְתְּ לִקַּ֤
lượm
H3950

הַיּוֹם֙
ngày
H3117

וְאָנָ֣ה
ở–đâu
H0575

ית עָשִׂ֔
làm

י יְהִ֥
là
H1961

ךְ מַכִּירֵ֖
nhận–ra

בָּר֑וּךְ
chúc–phước
H1288

וַתַּגֵּ֣ד
báo–tin
H5046

הּ לַחֲמוֹתָ֗
me�–chồng
H2545

אֵ֤ת
(đối–tượng)
H0853

אֲשֶׁר־
mà

עָשְׂתָה֙
làm

עִמּ֔וֹ
với

אמֶר וַתֹּ֗
nói
H0559

ם שֵׁ֤
danh
H8034

הָאִישׁ֙
người
H0376

ר אֲשֶׁ֨
mà

יתִי עָשִׂ֧
làm

עִמּ֛וֹ
với

הַיּ֖וֹם
ngày
H3117

עַז׃ בֹּֽ
Bô-ô
H1162

Bà gia nói: Ngày nay, con có mót ở đâu? Con có làm việc ở đâu? Phước cho người đã nhận tiếp con! Nàng nói cho 
bà gia mình hay mình có làm việc nơi chủ nào. Nàng nói: Người chủ của nơi tôi có làm việc ngày nay, tên là Bô-ô.

אמֶר20 וַתֹּ֨
nói
H0559

י נָעֳמִ֜
Na-ô-mi
H5281

הּ לְכַלָּתָ֗
con–dâu
H3618

בָּר֥וּךְ
chúc–phước
H1288

הוּא֙
ấy
H1931

לַיהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֲשֶׁר֙
mà

לאֹ־
không
H3808

עָזַב֣
lìa–bỏ

חַסְדּ֔וֹ
sự–nhân–từ

אֶת־
với
H0854

הַחַיִּ֖ים
sống

וְאֶת־
với
H0854

ים הַמֵּתִ֑
chết
H4191

אמֶר וַתֹּ֧
nói
H0559

לָהּ֣
[H????]

י נָעֳמִ֗
Na-ô-mi
H5281

קָר֥וֹב
gần
H7138

֙ לָנ֙וּ
[H????]

ישׁ הָאִ֔
người
H0376

גֹּאֲלֵ֖נוּ מִֽ
chuộc

הֽוּא׃
ấy
H1931

Na-ô-mi đáp dùng dâu mình rằng: Nguyện Ðức Giê-hô-va ban phước cho người, vì Ngài không dứt làm ơn cho kẻ 
sống và kẻ chết! Tiếp rằng: Người đó là bà con của chúng ta, vốn là trong những kẻ có quyền chuộc sản nghiệp 
ta lại
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אמֶר21 וַתֹּ֖
nói
H0559

ר֣וּת
Ru-tơ
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֑ה
người–Mô-áp
H4125

׀גַּ֣ם 
cũng
H1571

כִּי־
vì

אָמַר֣
nói
H0559

י אֵלַ֗
đến
H0413

עִם־
với

ים הַנְּעָרִ֤
trai–trẻ
H5288

אֲשֶׁר־
mà

֙ לִי
[H????]

ין תִּדְבָּקִ֔
bám–chặt
H1692

עַד֣
đến
H5704

אִם־
nếu

כִּלּ֔וּ
hoàn–thành
H3615

אֵ֥ת
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

יר הַקָּצִ֖
mùa–gặt

אֲשֶׁר־
mà

י׃ לִֽ
[H????]

Ru-tơ, người Mô-áp, tiếp rằng: Người cũng có nói cùng tôi rằng: hãy ở cùng các đầy tớ ta cho đến chừng làm 
xong hết mùa gặt.

אמֶר22 וַתֹּ֥
nói
H0559

י נָעֳמִ֖
Na-ô-mi
H5281

אֶל־
đến
H0413

ר֣וּת
Ru-tơ
H7327

כַּלָּתָ֑הּ
con–dâu
H3618

ט֣וֹב
tốt–lành

י בִּתִּ֗
con–gái
H1323

י כִּ֤
vì

֙ צְאִי תֵֽ
ra
H3318

עִם־
với

יו נַעֲ֣רוֹתָ֔
thiếu–nữ
H5291

א ֹ֥ וְל
không
H3808

יִפְגְּעוּ־
gặp
H6293

בָ֖ךְ
[H????]

ה בְּשָׂדֶ֥
đồng–ruộng

ר׃ אַחֵֽ
khác
H0312

Na-ô-mi nói cùng Ru-tơ, dâu mình, rằng: Hỡi con gái ta, lấy làm phải cho con đi với các tớ gái người, chớ cho 
người ta gặp con trong một ruộng khác.

ק23 וַתִּדְבַּ֞
bám–chặt
H1692

בְּנַעֲר֥וֹת
thiếu–nữ
H5291

֙ בֹּעַ֙ז
Bô-ô
H1162

ט לְלַקֵּ֔
lượm
H3950

עַד־
đến
H5704

כְּל֥וֹת
hoàn–thành
H3615

יר־ קְצִֽ
mùa–gặt

ים הַשְּׂעֹרִ֖
lúa–mạch
H8184

וּקְצִ֣יר
mùa–gặt

ים חִטִּ֑ הַֽ
[H2406]
H2406

שֶׁב וַתֵּ֖
ở
H3427

אֶת־
với
H0854

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
me�–chồng
H2545

Vậy, nàng ở cùng các tớ gái của Bô-ô, đặng mót cho đến hết mùa gặt lúa mạch và mùa gặt lúa mì; nàng ở nhà 
của bà gia mình.
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